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Remplacement génératrice, Centre Spacial Jonh H. Chapman, St-Hubert, Québec. 
Generator Replacement, John H. Chapman Space Center, St-Hubert, Quebec. 

Amendment 003: 

Cette modification est appliquée à l’appel d’offres. 

Ci-joint:  Questions et réponses 1 à 18. 

This amendment is applied to the Invitation to Tender. 

Encluded: Questions and Anwers 1 to 18.



No. Questions (Français) Réponses Questions (English) Answers

1

Pourrait-on avoir les détails 
d’excavation?

Excavation dans une surface 
gazonnée.  Réparer la surface 
après les travaux.

Could we have the excavation 
details?

Excavation in a grassed area.  
Repair the surface after work.

2

Peut-on savoir ce que 
représente MIS ? est-ce un 
module d’alarme incendie?

Il s’agit d’un module d’interface 
adressable du système d’alarme 
incendie (voir identifications 14, 
15, 16, 24, plan E-501)

Can we know what MIS stands 
for? Is it a fire alarm module?

It is an addressable interface 
module of the fire alarm system 
(see identifications 14, 15, 16, 16, 
24, plan E-501)

3

Le module d’interface et de 
supervision est-il nouveau? 
(selon l’identification 14, 15 et 
16 ; peut-on avoir plus de 
détail si nous devons le 
fournir?

Il s’agit de nouveaux modules

Is the interface and supervision 
module new? (according to 
identification 14, 15 and 16; if we 
have to provide it, can we have 
more details?

These are new modules

4

Le raccordement de la mise à 
la terre du bâti de la 
génératrice, doit se faire avec 
quel calibre de barre ?

Le conducteur est existant (voir 
identification 3, plan E-501)

The connection of the testbed 
frame of the generator must be 
made with which bare gauge?

The conductor already exist (see 
identification 3, plan E-501)

5

Pour l’ajout d’un disjoncteur 
15A 600v 85 Ka, pourrait-on 
avoir plus d’information 
concernant le panneau 6-01-
D3H1 (marque et modèle)?

Le panneau est de la compagnie 
Siemens Modèle : FC1

For the addition of a 15A 600v 85 
Ka circuit breaker, could we have 
more information about the 6-01-
D3H1 panel (make and model)?

The panel is from Siemens 
company Model: FC1

6

L’identification #22 peut-on 
avoir l’emplacement du 
panneau 6-01-D3H1, pour 
alimentation de VE-1?

7

Pour l’ajout du disjoncteur 40A 
2 pôles 208 volts, pourrait-on 
avoir plus d’information 
concernant le panneau 6-01-
L2H1 identification #29 
(marque et modèle)?

Information non disponible

For the addition of the 208 volt 
40A 2-pole 40A circuit breaker, 
could we have more information 
about the 6-01-L2H1 
identification #29 panel (make 
and model)?

Information not available

8

L’identification #23, 
commutateur de chargeur, 
quelle modification doit-on 
faire? En fonction du suffixe 
EM?

Voir sans nécessairement s’y 
limiter les identifications 7 et 24, 
plan E-501

Identification #23, charger switch, 
what modification should be 
made? According to the suffix 
EM?

See, but not necessarily limited 
to, identifications 7 and 24, plan 
E-501

9

Pourrait-on avoir plus 
d’information, sur 
l’identification #35 (réservoir)? 
 

Sur le plan E-501, c’est 
l’identification 28 qui s’applique

Could we have more information 
on identification #35 (tank)?  

On plan E-501, identification 28 
applies
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10

Panneau des valves solénoïde 
identification #9, doit-on 
prévoir faire l’ajout de valve du 
côté des réservoirs ? car on y 
voit un nouveau conduit, quel 
est le filage nécessaire?  Quel 
filage doit-on prévoir du 
panneau des valves jusqu’à la 
génératrice ?

Les valves sont existantes et 
enlevées par la mécanique. En 
électricité, on doit raccorder le 
panneau de contrôle au 
contrôleur du groupe 
électrogène et réalimenter la 
valve

Solenoid valve panel 
identification #9, should we plan 
to add valves on the tank side? 
because we see a new conduit, 
what is the wiring required?  
What wiring should be provided 
from the valve panel to the 
generator?

The valves are existing and 
removed by mechanics. In 
electricity, the control panel must 
be connected to the generator 
controller and the valve must be 
recharged.

11

Quelle modifications doit-on 
faire au panneau des pompes? 
En fonction du suffixe EAM.

On effectue les supervisions 
demandées selon l’identification 
15 du plan E-501

What modifications should be 
made to the pump panel? 
According to the suffix EAM.

The requested supervisions are 
carried out according to 
identification 15 of the E-501 
plan

12

L’identification #7, 
l’entrebarrage est-il existant? si 
non il est fournis par qui? peut-
on avoir plus de détail?

L’entrepreneur électricien est 
responsable d’effectuer les 
raccordements requis pour le 
bon fonctionnement du groupe 
électrogène

Is identification #7, is the 
interlocking in place? if not, who 
provides it? can we have more 
details?

The electrical contractor is 
responsible for making the 
connections required for the 
proper operation of the 
generator set.

13

Peut-on avoir les plan 
manquant, nous montrant où 
les conduits avec mention EB 
et EH vont?

Plan E-501 : les deux ‘’EB’’ vont 
vers le commutateur de charge( 
identifications 7 et 24 Plan E-
501; ‘’EH’’ réfère à la mise à la 
terre qui est conservée( voir 
identification 28, plan E-502)

Can we get the missing plans, 
showing us where the EB and EH 
ducts go?

Plan E-501 : the two''EB'' go to 
the load switch ( identifications 7 
and 24 Plan E-501; "EH" refers to 
the grounding that is maintained 
(see identification 28, plan E-502)

14

Doit-on changer la transfert 
switch, car le plan parle de 
nouvelle armoire de 
distribution du groupe 
électrogène. Est-ce que vous 
voulez dire transfert switch  ?

Le commutateur de transfert et 
l’armoire de 
distribution(disjoncteur) sont 
conservés, seul le panneau de 
contrôle existant installé sur le 
dessus de l’armoire est enlevé

Should we change the switch 
transfer, because the plan talks 
about a new distribution cabinet 
for the generator set? Do you 
mean transfer switch?

The transfer switch and the 
distribution box (circuit breaker) 
are kept, only the existing control 
panel installed on top of the box 
is removed

15

Est-ce normale de ne pas voir 
de conduit de contrôle entre la 
génératrice et la transfert 
switch ?

Il y en a un; voir l’identification 7 
sur le plan E-501

Is it normal not to see a control 
line between the generator and 
the switch transfer?

There is one; see identification 7 
on plan E-501

16

Peut-on avoir le modèle de 
l’opérateur motorisé existant à 
installer ? selon l’identification 
#25.

Information non disponible

Can we have the model of the 
existing motorized operator to 
install? according to identification 
#25

Information not available

17

peut-on avoir la marque du 
système d’alarme incendie 
présent à St-Hubert?

C’est Siemens
Can we have the brand of the fire 
alarm system present in St-
Hubert?

It's Siemens.
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18

La numérotation des trois 
derniers dessins d’architecture 
n’est pas bonne.  Pouvez-vous 
faire la correction s.v.p. ?

Effectivement, utiliser le 
« numéro de plan ou dessin » 
pour obtenir la bonne référence.

The numbering of the last three 
architectural drawings is not 
correct.  Can you please make the 
correction?

Indeed, use the "plan or drawing 
number" to get the correct 
reference.


